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KuiBchkuil HallioHaJILHUH JTIHIBICTUYHUI YHIBEPCUTET

ITTY3YBAHHS AK TUII POSMOBHOI'O I'YMOPY

Cmamms npucesiuena poszensidy ma aHaunizy KOMYHIKAMUGHO-QYHKYIOHATbHUX 0COOIUBOCTElU
KOMYHIKAMUBHO20 AKMY 2TY3V8AHHS SIK MUNY POIMOBGHO20 2YMOPY 6 OIAN02IYHOMY AHSIOMOBHOMY
ouckypci. O0TpyHmMo8yemuv s GUOLTEHHS XAPAKMEPHUX NPASMATUYHUX PUC, WO 0Alomb 3M02Y 3apa-
xXogysamu 2ny3y8ansi 00 muny poamoerozo zymopy. Taxumu pucamu €: a) oianoziunicms, 0) npo-
soKayiuHicmy, 8) ieposa npupooa, 2) amoieaieHmuicme.

Knrouoei cnoea: aopecanm, adpecam, ambieanrenmuicmo, Oial02i4HICMb, 2TY3Y8AHHI, 2YMOP,
ieposa npupooa, MoGIeHHEGULL aKM, NPOBOKAYIUHICb.

IocranoBka mnpoOaemu. Iny3yBaHHS SIK BHJ
MOBJICHHEBOI iSITBHOCTI 4acTO NpUBEpPTAaE yBary
JOCTIIHUKIB caMe 4epe3 CBOIO CYyNEepedsMBy MNpH-
pony. llle B 40-x pokax XX cT. BigoMuii OputaH-
ChbKUH eTHOrpad i comianbHuil auTpomnoor Anbhpe
Pemxunanen Penxmidd-bpayn mmcas, mo TIy3y-
BaHHA € «CTeNu(piTHOI0 KOMOIHAIIEI0 IPYKHBOTO ¥
aHTaroHi3my» [8, c. 104].

AHaJi3 OCTaHHIX JoCaizkeHb 1 myOmikamii.
JyMKy momo TOaBIHHOI MPHUPOANW MOBJIEHHEBOTO
SIBUIIA TTy3yBaHHs IiJXOIUICHO HU3KOK HayKOBIIIB
[3; 9; 11]. HeogHo3Ha4HICTh 1IHOTO (heHOMEHA TIOJISI-
rac B TIO€JHAHHI, 37aBajocs O, HEMOEIHYBaHOTO:
o0pasu |, HaBHaKW, MO3UTHBHOIO CTABJICHHS OO
azpecara IJIy3yBaHHS.

O0’ekTOM CTaTTi € NpsAMi W HEPSIMi MOBJICHHEBI
aKTH DIy3yBaHHs B JianoriuHomy auckypci. [Ipen-
METOM CTaTTi € KOMYHIKaTHMBHO-()YHKI[IOHAJBHI Ta
IHTEpPaKTUBHI OCOOIMBOCTI MOBJICHHEBOTO aKTy TITY-
3yBaHHS SIK THIY PO3MOBHOTO TYMOPY B JiaJlOTid-
HOMY JTMCKYPCi CITIBpO3MOBHHKIB.

AKTyalpHICTh CTATTI 3yMOBJICHA IHTEPECOM ChO-
TOJICHHOT JIIHTBOTIParMaTuKu A0 ii KOMyHIKaTUBHO-
(YHKIIOHATBHOTO Ta iIHTEPaKTUBHOTO ACTICKTIB CITiJI-
KyBaHHS, @ caMe JI0 SIBHIIA TIIy3yBaHHS SIK OJJHOTO 3
THUIIIB PO3MOBHOIO T'yMOpY, SIK€ HE 3HAHIIIO KOMII-
JIEKCHOTO HAayKOBOTO BilOOpa)keHHS B JIHTBICTHY-
HOMY aHaJi3i.

IMocranoBka 3aBaaHHsl. MeTa JOCIIIKEHHS
nojisrac 'y BUSIBICHHI W aHalli3i KOMYHiIKaTHBHO-
(YHKI[IOHATBHUX ~ OCOOJIHMBOCTEH  MOBJIGHHEBOTO
SIBUIIA TIIy3yBaHHS SIK TUIY PO3MOBHOTO I'YMOpPY B
JIiaJIOTITHOMY aHTJIIOMOBHOMY ITHCKYPCi.

Buknag ocHoBHOro marepiajy. eHoMeH 1y3y-
BaHHS HAJICKUTH 110 cepu TyMopy. Y CTarTi po3ris-
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HEMO, YMM Bi/IPi3HAETHCS MOBJICHHEBE SIBUIIE TITy3Y-
BaHHS BiJI IHIIIMX THITIB PO3MOBHOTO TYMODY.

OpHi€l0 3 TOJNOBHHUX PHC DIy3yBaHHS SK THITY
PO3MOBHOTO TYMOpPY € IepenyciM iHoro miajoriuna
MPUPO/Ia: HASBHICTh HAIaJHUKA (3pecaHTa Iy3JIn-
BOTO BHUCJIOBJICHHS) 1 JKEPTBH (ampecara IIIy3JIUBOTO
BHUCIIOBJICHHS). JliamoriuHa Tpupoga MOBJIICHHE-
BOTO aKTy TITy3yBaHHS HaHOUTBII SICKPABO TIPOSIBIIS-
€ThCSI B IHTEPIIpETAIlil BUCIOBIEHHS ajnpecaroM. Lls
IHTepIpeTalis € BUPIMIAIBFHOIO B OLIHIOBAHHI MOB-
JICHHEBOTO aKTy IJIy3yBaHHS B NEBHOMY KOHTEKCTI:
JKepTBa TIIy3yBaHHS MOYE CIPUHAMATH BUCIIOBJICHHS
SK 00pa3nuBe abo, HaBIMAaKW, SK APYKHE — II¢ Hai-
OULTBIII PO3MOBCIOHKCHI THIH PEaKIii perumieHTa
[7, c. 147]. Ane icHye 1ie IBi MOXIIMBI peaxilii axpe-
cara: KOJH BiH POOUTh BUINISA, III0 HE PO3YMI€E TIIy3-
JIMBOTO BHCJIOBJICHHS, 1 KOJIA BJIA€, IO TNIy3yBaHHS €
JIMIIE IPY>KHIM JKapTOM, HE 3a4ilaroun HOTro TiJHOCTI.
Peakriist agpecara crae 3p0o3yMiIo0 3 HOTO PETUTIKH
y BimmoBigs. OTXKe, 3HAUEHHS TTy3JIHBOTO BHICIIOB-
JICHHS € CITIJTPHUM TBOPIHHSIM ajjpecaHTa i ajpecara,
Ma€ MICIe JIUIIe B AiaJoriaHoMy MoBJIeHHi. Po3ris-
HEMO TPUKIIAJ:

(1) Andrea: ... Its been, what, nearly a week since
he s interrogated me about every aspect of my life?
I was wondering where my biggest fan had gone.”
1 finished typing my memo and hit print.

Cara: You're a lucky girl, I have to say. He's lost
interest in me entirely,” she pinned dramatically. “He
only has eyes for you.”

Andrea: I am lucky, arent I? [5, p. 65].

Kapa namaraetbscs ypazutu AHzpea, TOBOPSYH PO
HEHABUCHOTO NMpUXWIbHUKA AHapea. CripaBa B TOMY,
10 TeH 3UIUTFHIK He KOPUCTYETHCS TIOMYISIPHICTIO
cepes1 3HaHOMUX KIHOK 1 HOTO 3aJTUIITHHS BBAYKAFOTHCS
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AHTUKOMILUTIMEHTOM s KiHKu. OTxe, s Anapea
cTae HENPHEMHUM ToH ¢akT, mo Kapa mparae skoch
noegaHatn AHzpea i3 nuM YonoBikoM. Tomy AHnpea
MePEeBOUTH NIIy3JIMBY KOMYHIKALIIO B IPYXKHE PYyCIIo,
HiAirpyro4Yn Hoapy3i i nmy3yrouu 3 cebe.

AJe ICHYIOTh BHIAJKH, KOJIU KEPTBa [ITy3yBaHH:I
€ He 0e3nocepeaHiM yJYaCHUKOM Jiajiory, a Hemnps-
muMm aapecatom. Cmimom 3a I. I. IlodenmoBum
[2, c. 453] BBaxkaemo, 1110 HEMPSMUM ajpecar — 1
oco0a, sika € MPUCYTHHOIO B CHUTYyaIlii CITIJIKYBaHHS,
OKpiM MOBI 1 azpecara, i sikiil indopmaris agpecy-
€ThCsI IMILTIIIUTHO, aJKE MOBA He € BUOipKoBoto. Llei
TPEeTii AHTPOMOKOHCTUTYEHT € CIlyxadeM, SIKUi
MOKe BUKOHYBATH poJib Henpsimoro ajapecara. Otike,
TTOBIIOMJIEHHSI, SIKE€ MOBEIb EKCIUTIIUTHO ITOCHIIA€E
azpecary, Moke OyTH HACHpaBIi IMILTIIIUTHO ajpe-
COBaHO CllyXady, sIKHi, y CBOIO Yepry, € CIpaBKHIM
aZipecaToM MOBJICHHEBOTO aKTy Iiy3yBaHHs. [Iparma-
TUYHO 3HAYYIIUM € T€, [0 HASIBHICTh EKCIUTIIIUTHOTO
anpecara (Ha3BeMO HOTO MCEBA0AAPECaTOM — OCO-
00¥0, SIKIH JTHIITe eKCILTIITUTHO aIpeCy€eThCS BUCIIOB-
JICHHSI) TTi]] YaC MOBJICHHEBOTO aKTy TITy3yBaHHS Mif-
CHITFOE FI0TO TIEPIIOKYTUBHUHN €(EKT, 10 BUSBISETHCS
y BiJUyTTi NPUHWKEHHS IMILTIIUTHOTO (HEMPSMOTO)
ajpecara, ajpke MPUHWKEHHs BiIOYBa€ThCs B MPH-
CYTHOCTI CBIiJIKa:

(2) Elaine: Carol, yvou should have seen what
Mary s been doing.

Mary: Shut up.

Elaine: Carol, you should ve seen that [2, p. 125]!

VY4acHHUKH Aiajory — TpU OZHOKIJIACHHMIL; JKepTBa
ry3yBaHHsS — Mepi, sika He Oaxae, mo0 ii moBeziHKa
CIIyryBajia MpeAMETOM Juis TUIiTOK. EneliH po3smo-
Bimae Kepom mpo BumHOK Mepi. O4eBUaHO, IO TIC
poOuThCS B TPHUCYTHOCTI Mepi HaBMHUCHO, IIIOO
MOTTy3yBaTH 3 Hel, ajpke Te, Mo poOwia JiBYHMHA,
Mano O 3amumutucs TaeMmHuner. Orxe, Mepi €
HETPSIMUM aJ[pecaToM: MOBJICHHEBHI aKT IITy3yBaHHS
eKCILTIIUTHO aapecoBanuii Kepon (BoHa — rceBmo-
ajzpecar), aje IMIUTIDUTHO BiH aapecyeThcs Mepi —
HempsMoMy anpecary. O0pakarodnck, Mepi, y cBOIO
4yepry, arpecHMBHO pearye Ha BHUCIIOBJICHHS HaIla-
HUKa, BXHUBAOUYU rpyode Shut up. Y TakoMy BUIAJIKY
JKepTBa OMUHSETHCS OAWH HAa OJUH HE 3 OJHUM, a 3
JIEKIJIbKOMa HamaJHWKaMH, 1 Ha0araro CkJIamHilie
3yNUHUTH HaraHUKIB, X10a 110 3BECTH BCE JI0 rpaii-
JIMBOTO TITy3yBaHHS.

HacTynmHOI0 Ba)XJIHBOIO PHCOI0 MOBIEHHEBOTO
aKTy TIy3yBaHHA € HasSBHICTh MNPOBOKALIiTHOTO
einemenTa [4, c. 33; 6, c. 201]. dynkuis npoBokarii
MoJisirae B OTPUMAaHHI TIEBHOI peakilii Bij ajpecara
[ITy3JIMBOTO BUCJIOBJICHHSL. I3 I[bOTO BUTUINBAE BUCHO-
BOK, III0 TaKa IMPOBOKAIIiS € IHTEHI[IOHAJIHHOIO — CTIe-

MiaJTbHO 3aKJIAJICHOI0 aIpeCcaHTOM B IJOKYINi MOB-
JICHHEBOTO aKTy TITy3yBaHHS. SIKIO peakxilis He Maia
Micre abo Oyira HABMHUCHO IIPUXOBaHa aJ[pecaTroM, TO
MOYKHa TOBOPUTH TIPO HEBAAJIWN KOMYHIKATWUBHUN
akT Tmy3yBanHs. Came peakiist agpecara € BHU3Ha-
YanbHOIO JUISi KOMYHIKaTHBHO BJIAJIOTO/HEBIATIOTO
MOBJICHHEBOTO aKTYy TTy3yBaHHSI.

VY miteparypi Ha 3amaHy TeMy 3a3HAYacThCS,
IO TIPOBOKAIliSi B MOBJICHHEBOMY aKTi TITy3yBaHHS
3aBKIM CIIPSIMOBaHA Ha OJIMH 13 TTapaMeTpiB: a) M0Ch
BAXJIMBE, [0 CTOCYETHbCS OE€3M0CEpeHbO CaMoro
ajpecara; 0) B3aEMHMHU MIDK aJpECaHTOM 1 ajpeca-
TOM; B) IIIOCh, IO HAJCKUTh 10 chepu iHTEepecy
anpecara [5, ¢. 1238]. Tomy axgpecar pearye y Biaro-
BiJIb Ha TTPOBOKAIIIFO.

(3) After taking a deep draught, Strange turned to
Morse. “You do realize, don 't you, that you and Lewis
have dragged me away from the golf course twice.”

“I"d’ve thought you’d be glad, especially you were
loosing,” smiled Morse.

Strange grinned wryly. “I don't often win these
days, you're right.”

VY 1pOMy BHMAJKy MU MaeMO CIPaBy 3 MPOBOKa-
Li€10, IO CIIPSIMOBAHA Ha Te, 10 0e3M0CePEaHbO CTO-
CY€ThCS ajjpecara, a caMe Ha ioro (i3uyHi 31i0HOCTI.
Mopc migcmitoeTbess Han yMmiHHsIM  CTpeiHIKa
rpatu B roibd, HaTsIKawo4H, mo CTpeiHK mporpae.
BucnoBneHHsS CynpoBOIKYETHCS YCMIIIKOTO, 10 BKa-
3ye Ha 11 ipOHIYHO-TITY3NMBUH Xapaktep. O4eBHIIHO,
o npoBokalist Mopca € Branoro, amke CTpeiHK
pearye Ha Hel KPUBOIO YCMIIIKOIO i MOYMHAE 3aXU-
IaTUCs BUMpaBaoByodnch [1, c. 154].

IpoBoxaniifHWii KOMIIOHEHT € HEBiJ €MHUM
CKJIQIHUKOM TJTY3JIMBOTO BHCIIOBITIOBAHHS MOBIIS: 11€
caMe TOW acmeKT TIIy3JIMBOi KOMYyHiKaIlii, o poouTh
il MokiuBOrO B3araii. [IpoBokarlisi 3MyIIye KepTBy
MPOYKYBAaTH BUCIIOBIIOBAHHS Y BIJTIOBI/Ib 3 METOIO
3aXUCTUTU CBOE OONMYYS 3TiJTHO 3 Teopiero 30epe-
skeHHst oonmyust 1. Todmana [1, c. 34]. Taka komy-
HiKamis HaOyBae MOYEPrOBOTO XapakKTEpy: aapecaHT
Haraae i aapecar, y CBOIO Yepry, 3aXHIIA€ThCS.

TpeThor0 BaKIMBOIO PUCOI0 MOBJIEHHEBOTO aKTy
[Iy3yBaHHS, sIKa JIa€ 3MOTY 3apaxoByBaTh HOTO JI0
cdepu TyMOpy, €, MO CyTi, irpoBa Npupoda IIy3y-
BaHHS: aJIpECAaHT Ma€ Ha METI BUCMISTH ajpecara i
OTpPHMATH HACOJIOAY BiJl TYMOpY. 3a CIIOBaMH ame-
pukaHcbkoro jinTBicTa [|. TamHEH, TIy3yBaHHS SIK
(opma TpH UM TYMOpPY € YAMOCH Ha 3pa3oK BepoOalri-
30BaHOTO «IIIHIIKAY, III0 MOXKE TTOCHITFOBATH HACOJIOAY
BiJl JKapTy 1 30;mKyBaTi komyHikaHTis [10, c. 211]:

(4) Lewis: “But the Super said you’'d agreed?”

Morse: “When am [ supposed to have agreed?”

Lewis: “Last week — Tuesday.”
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Morse: “Last week — Wednesday he came to see
me on Wednesday.”

Lewis: “You mean... he hadn 't seen you before he
saw me?”

Morse: “You're bright as a button this morning,
Lewis.”

Lewis:_“Thank you, my dear.” They laughed [1,p. 61].

Y upoMy NpUKIai MU MaeMO CHpaBy 3 JIPYK-
HIM TIY3yBaHHSM, MEPIOKYTUBHUM €()EKTOM SIKOTO
€ HacoJIoJla BiJI PO3IIICHOTO KapTy, sKa 30JIMKye
YUYaCHHKIB iHTepakuii. Mopc ipoHIYHO TITy3y€ LI0M0
po3ymoBuX 3ai0HOCTEl JIploica po3yMiTH OYEBUIHE.
Anpecar He crnpuiiMae BUCIIOBIIOBaHHA SK 00pas-
TIMBE, a, HABMAKH, CMIETHCS Pa30M 13 IpyroM: OIHM3bKi
TOBAPUCHKI CTOCYHKH JOIIOMAararoTh KOMYHIKaHTaM
BHCMIIOBaTH OJIMH OJIHOTO B irpoBiii popmi.

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 JAeMapkailiiiHa JIiHiS MiXK
0o0pa3nuBUM 1 APYKHIM TJIy3yBaHHSM HACTiIbKH
HEYiTKa, [0 JOOpPO3UUIUBE TIy3yBaHHS MOXKE OyTH
cpuiiHATe 9K o0pasa. Ha Hamry nymky, Hemoopo3ud-
JIMBE TTy3yBaHHS MOYHA TAKOK BBKATH PI3ZHOBUIOM
TYMOpY, JHIIE 3 Ti€l0 PI3HHUIEI0, M0 BiH oOpaxae
aapecata. Y IbOMY BHUMAAKY BiJOyBaeThCs HE30ir
MDK 1HTEHLI€I0 ajapecaHTa APYKHbO MOIITYy3yBaTH
3 mapTHepa MO KOMYHIKallii ¥ HEe3JaTHICTIO IhOTro
€aMoro MapTHEpPa JI0 PO3Ii3HABAHHS JPYKHBOT IHTCH-
11ii aBTOpa NITy3/IMBOTO BUCIIOBIIOBAHHA. TyT TOpPEYHO
TOBOPHTH MO Il OJJHY THUIIOBY PHCY IITy3yBaHHS SIK
BUJy PO3MOBHOTO TYMOPY — aMOiBaJIeHTHICTh: OJTHE i
T€ caMe IIIy3JIMBE BUCIIOBIIOBAHHS MOXE MO-Pi3HOMY
XapaKTepu3yBaTUCS aAPECAHTOM 1 aJjpecaToM:

(5) Lucas: “But you gave your heart away freely. 1
was under the misconception that your husband was
the only man in the past. How many others did you
fancy yourself in love with besides Antonie? ”

Her [Sharisse] temper was ignited by his teasing.
How dare he make light of that humiliating experi-
ence? She was reminded of Fiona and how casually
he treated his past dalliances. Yet he dared to ques-
tion her?

She smiled sweetly and gave a little shrug. “You
can t expect me to answer such a question, Lucas. I’'m
not that sort of woman who keeps count.”

“That many, eh?” He chuckled.

She gritted her teeth in exasperation. The rogue. ...

“Yes, that many. Can I help it if I'm fickle?”

He remained silent [4, p. 190].

Jlykac miysye 3 lllapic 3 mpuBOmy i1 KOJHIITHIX
CTOCYHKIB 3 WoyoBikamu. JKiHII IIe CTae HEMPUEM-
HUM, aJKe TIOTIepeIHI JTF000BHUI JOCBi/l BUKINKAE
B Hei HeratuHi emouii. Hlapic y rmy3nusiit ¢popmi
BIIMIOBia€, IO HE Paxye cBOIX MPUXUIbHUKIB. Tomi
IHII[IaTOp TITy3yBaHHS e aaji, HATAKAl4H, M0 B
niBurHU Oyiio Oararo koxaHiis: “‘That many, eh?”” He
chuckled. Toii daxkt, mo TIy3yBaHHS BiAOyBaeThCS
MiX ONU3bKAMH 3HAHOMHUMH U 3a BIICYyTHOCTI CTO-
POHHIX, YKa3ye Ha Te, IO apecaHT He Ma€ IHTeHIIii
00pa3uTH aapecara, a, HaBIaKH, ParHe PO3CMIILUTH
OiBUMHY. AJie ajapecar TIY3JUBOIO BHCJIOBJICHHS
cripuiiMae 1e caMe BHCJIOBIIOBaHHS K 0OpasiuBe:
JIBIYMHA HE PO3IMi3HAE 1HTEHIII MOJOJOTO YOJIOBiKa
CTBOPUTH MOBJICHHEBY CHUTYALl0 Ul OTPUMaHHS
HACOJIOM BiJ PO3AUICHHS >KapTy. EMoniitHuii cran
00pasu € NepIOKYTUBHUM €(EKTOM TaKOTO MOBIICH-
HEBOTO aKTYy ITy3yBaHHSI.

AJe iCHYIOTh BHINAJKH, KOJIH aJPECAHT TIIy3JIH-
BOTO BHCIIOBJICHHSI HABMHCHO 00pa)kae CIiBPO3MOB-
HUKa. Y TaKOMY BHUIIQJIKy iHTCHIIiSI aBTOpa MOBJICHHE-
BOTO aKTy INIy3yBaHHs CHPSIMOBaHA Ha MPUHIKEHHS
ajzpecara B irpoBiit (hopMi, 110 BUKITUKAE CMiX OTOUY-
104X, alie 00pakae KepTBy:

(6) “He [Piggy] proceeded to explain.

Piggy: “If you get a pain in your stomach, whether
it5 a little one or a big one —

A group of boys: “‘Yours is a big one.’

Piggy: “When you done laughing perhaps we can
get on with the meeting...” [3, p. 34].

VY upoMy npuKiaai HamaJaHUKW BCi TYpPTOM BiJ-
KPHUTO arpecHBHO IIY3YIOTh i3 KEPTBH, IO, Y CBOIO
Yepry, MiJICKITIOE TPYNOBUH cMiX. XJI0M4akaM BECeIIo
BiJl TAKOTO POAY KOMYHIKalii. AJe 11e He CTOCY€EThCS
azpecara DNIy3JMBOro BucioBiaeHHsA. Crocrepira-
€THCSI YiTKa KOMYHIKaTHBHA MOJIENb Y (OPMi OTIO3H-
ii: ;kepTBa Vs HamagHUK. [Iirri onuHsETHCS M03a
KOJIOM YYacHHUKIB KOMYHIKallii depe3 Te, 0 HOTo
MPUBCEITIONHO BUCMIIOIOTh. BogHOwac Tpyna Hama-
HUKIB I1€ O1ThIIIe KOHCOMIAYETHCS, IO MPOSIBISIETHCS
B OTPHUMaHHI HAaCOJIONH BiJl KOJIGKTUBHOTO CMIXY.

BucnoBkn i mpomosuuii. OTXe, MOBICHHEBE
SBUIIE [Ty3yBaHHS HaJCKUThb 0 THILy PO3MOBHOIO
rymopy. Bu3HauanbHUMH NparMaTHYHHUMU PHCAMH
[JIy3yBaHHs SIK THITy PO3MOBHOTO TYMOpY €: a) Jia-
JIOT1YHICTB; 0) MPOBOKAIIHICTE; B) irpoBa MPUPO/IA;
T') aMOiBaJIGHTHICTb.

>

Cnucok Jgiteparypu:
1. Topman U. Ananu3 ¢peiimoB: scce 00 opraHM3alUM MOBCEAHEBHOTO OMNBITa / MEpP. ¢ aHDI., MOJ Pei.
I'. C. bareiruna u JI. A. Koznosoit. Mocksa: MuactutyT conmonorun PAH, 2003. 752 c.
2. Tlowenmos I". I. U306panubie Tpyasl o auHrBucTHKe. XapbkoB: XHY um. B. H. Kapasuna, 2009. 556 c.
3. Eder D. “Go get ya a French!”: romantic and sexual teasing among adolescent girls. Tannen D. (Ed.)
Gender and Conversational Interaction. Oxford University Press, New York, 1993. P. 17-31.

12| Tom 29 (68) No 12018



lepmancbKi MoBH

4. Hay J. Only Teasing! New Zealand English Newsletter. 1995. Vol. 9. P. 32-35.

5. Keltner D. et al. Just teasing: a conceptual analysis and empirical review. Psychological Bulletin. 2001.
Vol. 127. P. 1231-1247.

6. Miller P. Teasing as Language Socialization and verbal Play in a White Working Class Community.
Language Socialization Across Cultures: Studies in the Social and Cultural foundations of Language /
ed. B.B. Schieffelin, E. Ochs. New York: Cambridge University Press, 1986. Vol. 3. P. 199-212.

7. Norrick N. (1994). Conversational Joking: Humor in Everyday Talk. Bloomington: Indiana University
Press, 1994. 175 p.

8. Radcliffe-Brown A. On Joking Relationships. Journal of the International African Institute. 1940.
Vol. 13 (3). P. 133-140.

9. Shapiro J. et al. A three-cocmponent model of children’s teasing: Aggression, humor, and ambiguity.
Journal of Social and Clinical Psychology. 1991. Vol. 10. P. 459-472.

10. Tannen D. Framing in Discourse. NY: Oxford University Press, 1993. 263 p.

11. Voss L. Teasing, disputing, and playing: Cross-Gender Interactions and Space Utilization Among First and
Third-Graders. Gender and Society. 1997. Vol. 11. P. 238-256.

J:kepesia illocTpaTHBHOTO MaTepiaJy:
1. Dexter C. The Remorseful Day. Macmillan: BCA, 1999. 374 p.
2. Eder D. “Go Get Ya a French!”: Romantic and Sexual Teasing Among Adolescent Girls / D. Tannen (ed.)
Gender and Conversational Interaction. New York: Cambridge University Press. P. 17-31.
3. Golding W. The Lord of the Flies. London: Faber and Faber, 2004. 255 p.
4. Lindsey J. Tender is the Storm. Avon: HarperCollins Publishers, 1985. 363 p.
5. Weisberger L. the Devil Wears Prada. New York: HarperCollins Publishers, 2006. 432 p.

HACMENIIKA KAK THUIT PA3STOBOPHOI'O FOMOPA

Cmambs nocesiuena paccmompenulo u aHaau3y KOMMYHUKAMUGHO-QYHKYUOHATLHBIX 0COOEHHOCMELN KOM-
MYHUKAMUBHO20 AKMA HACMEWKY KAK MURA Pa32080PHO20 IOMOPA 8 OUALOSUYECKOM AHSTOAZbIYHOM OUCKYPCE.
ObocHosbIBaEMCsl BbIOETEHUE XAPAKMEPHBIX YEP, KOMOPbLe NO3GONSIOM OMHOCUMb HACMEWKY K Muny pas-
2080pH020 Iomopa. Taxumu yepmamu A6IAIOMCSL: @) OUATOSULHOCb, 0) NPOGOKAYUOHHOCTID, 8) UCPOBAsl NPU-
pooa; 2) ambueareHmHoCms.

Knwuesvie cnosa: aopecanm, adpecam, amOUBALEHMHOCHb, OUATOSUYHOCHDb, USPOBAS. NPUPOOd,
HacMeuwKd, nPoGOKAYUOHHOCb, PEYesoll aKn, IMOP.

TEASING AS ATYPE OF CONVERSATIONAL HUMOUR

The article touches upon the analysis of communicative and functional peculiarities of speech act of teasing
as a type of conversational humour in dialogical English discourse. The reasons for singling out the charac-
teristic features which define teasing as a type of conversational humour are provided, namely these features
are: a) dialogicity; b) provocativeness, c) playful nature; d) ambivalence.

Key words: addressee, addresseur, ambivalence, dialogicity, humour, playful nature, provocativeness,
speech act, teasing.
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